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OGGETTO/BETREFF:

DIREZIONE LAVORI, CONTABILITA’ E COORDINAMENTO DELLA SICUREZZA IN FASE 
ESECUTIVA DEI LAVORI DI RIPRISTINO COLLETTORE PIAZZALE DELLA FUNIVIA DEL COLLE 
CON REGIMAZIONE ACQUE PIOVANE LUNGO VIA CAMPEGNO DAL KM 0 AL KM 1,20
AFFIDAMENTO DELL’INCARICO AI SENSI DELL’ART. 106 COMMA 1  DEL DLGS 50/2016 
(OPZIONE) ALLO STUDIO ASSOCIATO PRO PLAN E ADEGUAMENTO DELL’ONORARIO DELLA 
PROGETTAZIONE CON CONTESTUALE IMPEGNO DELLA SPESA DI  99.920,17 € ( IVA INCLUSA)

CIG  8822947E2E – CIG A0086CEF5C

CUP I55F21000790004

BAULEITUNG, ABRECHNUNG UND KOORDINIERUNG DER SICHERHEIT IN DER 
AUSFÜHRUNGSPHASE DER ARBEITEN ZUR INSTANDSETZUNG DES WASSERKANALS AM PLATZ 
DER KOHLERER SEILBAHN MIT REGULIERUNG DES NIEDERSCHLAGSWASSERS ENTLANG DER 
KAMPENNER STRASSE VOM KM 0 BIS KM 1,20.
VERGABE DES AUFTRAGES IM SINNE DES ART. 106 ABSATZ 1 DES GVD 50/2016 AN DIE 
INGENIEURGEMEINSCHAFT PRO PLAN UND  ANPASSUNG  DES HONORARS FÜR DIE PLANUNG  
MIT GLEICHZEITIGER VERBUCHUNG DER AUSGABE VON 99.920,17 EURO (MWST 
INBEGRIFFEN) 

CIG KODEX: 8822947E2E - CIG KODEX A0086CEF5C
KUP KODEX I55F21000790004
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Vista la deliberazione della Giunta Municipale n. 
391 del 25.07.2022 con la quale è stato 
approvato il DUP (Documento Unico di 
Programmazione) per gli esercizi finanziari 
2023-2025;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 391 vom 25.07.2022, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2023-2025 genehmigt worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 8 del 02.02.2023 con la quale è stato 
approvato l'aggiornamento del DUP 
(Documento Unico di Programmazione) per gli 
esercizi finanziari 2023-2025;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 8 vom 02.02.2023, 
mit welchem das einheitliche 
Strategiedokument für die Haushaltsjahre 
2023-2025 aktualisiert worden ist.

Vista la deliberazione del Consiglio Comunale 
n. 10 del 15.02.2023 immediatamente 
esecutiva di approvazione del bilancio di 
previsione per l’esercizio finanziario 2023-
2025;

Es wurde Einsicht genommen in den sofort 
vollstreckbaren Beschluss Nr. 10 vom 
15.02.2023, mit welchem der Gemeinderat den 
Haushaltsvoranschlag für die Geschäftsjahre 
2023-2025 genehmigt hat.

Vista la deliberazione della Giunta Comunale n. 
100 del 20.03.2023 con la quale è stato 
approvato il Piano esecutivo di gestione (PEG) 
per il periodo 2023-2025;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 100 vom 20.03.2023, 
mit welchem der Haushaltsvollzugsplan (HVP) 
für den Zeitraum 2023 - 2025 genehmigt 
worden ist.

Visto l’articolo 126 della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 „Codice degli Enti Locali 
della Regione autonoma Trentino Alto Adige“ 
che individua e definisce il contenuto delle 
funzioni dirigenziali;

Es wurde Einsicht genommen in den Art. 126 
des Regionalgesetzes vom 3. Mai 2018, Nr. 2 
„Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“, welcher 
die Aufgaben der leitenden Beamten festlegt.

Visto l’art. 105 del vigente Statuto comunale, 
approvato con deliberazione consigliare n. 35 
dell’11.06.2009, che disciplina il ruolo dei 
dirigenti;

Es wurde Einsicht genommen in die mit 
Gemeinderatsbeschluss Nr. 35 vom 11.06.2009 
genehmigte Satzung der Stadtgemeinde Bozen, 
welche in Art. 105 die Aufgaben der 
Führungskräfte festlegt.

Vista la deliberazione della Giunta comunale n. 
410/2015 con la quale viene operata una 
dettagliata individuazione degli atti delegati e 
devoluti ai dirigenti quali atti aventi natura 
attuativa delle linee di indirizzo deliberate dagli 
organi elettivi dell’Amministrazione comunale;

Es wurde Einsicht genommen in den 
Stadtratsbeschluss Nr. 410/2015, in welchem 
die Verfahren festgelegt werden, die in den 
Zuständigkeitsbereich der leitenden Beamten 
fallen oder diesen übertragen werden. Es 
handelt sich um jene Verfahren, mit welchen die 
Richtlinien umgesetzt werden, die von den 
gewählten Organen der Gemeindeverwaltung 
erlassen worden sind.

Vista la determinazione dirigenziale n. 1350 del 
13/04/2023 della Ripartizione 6 Lavori Pubblici 

Es wurde Einsicht genommen in die Verfügung 
des leitenden Beamten der Abteilung 6 für 
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con la quale il Direttore della Ripartizione 
provvede all’assegnazione del PEG ed esercita il 
potere di delega ai sensi del IV comma dell’art. 
22 del vigente Regolamento di Organizzazione;

öffentliche Arbeiten Nr. 1350 vom 13/04/2023, 
kraft derer der Direktor der Abteilung die HVP-
Zuweisung vornimmt und die 
Übertragungsbefugnis gemäß Art. 22 Abs. 4 der 
Organisationsordnung wahrnimmt.

Visto il “Regolamento organico e di 
organizzazione del Comune di Bolzano”, 
approvato con deliberazione del Consiglio 
Comunale n. 98/48221 del 02.12.2003 e 
ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die „Personal- 
und Organisationsordnung der Stadtgemeinde 
Bozen”, die mit Gemeinderatsbeschluss Nr. 
98/48221 vom 02.12.2003 i.g.F. genehmigt 
wurde.

Visto il vigente “Regolamento di contabilità” del 
Comune di Bolzano, approvato con 
Deliberazione del Consiglio Comunale 12 
gennaio 2016, n. 1 e ss.mm.ii.;

Es wurde Einsicht genommen in die geltende 
„Gemeindeordnung über das Rechnungswesen“ 
der Gemeinde Bozen, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 1 vom 12. Januar 2016, 
i.g.F.genehmigt wurde.

Visti: Es wurde Einsicht genommen in:
- la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 e ss.mm.ii. 

“Disposizioni sugli appalti pubblici”;
- das L.G. vom 17. Dezember 2015, Nr. 16  

„Bestimmungen über die öffentliche 
Auftragsvergabe“ i.g.F.

- il D.Lgs. 18 aprile 2016, n. 50 e ss.mm.ii. 
“Codice dei contratti pubblici” (di seguito 
detto anche „Codice“);

- das GvD vom 18. April 2016, Nr. 50 
“Gesetzbuch über öffentliche Aufträge“ (in der 
Folge auch “Kodex” genannt) i.g.F.

- la L.P. 22 ottobre 1993, n. 17 e ss.mm.ii. 
“Disciplina del procedimento 
amministrativo e del diritto di accesso ai 
documenti amministrativi”;

- das L.G. vom 22. Oktober 1993, Nr. 17  
„Regelung des Verwaltungsverfahrens und des 
Rechts auf Zugang zu Verwaltungsunterlagen“ 
i.g.F.

- il vigente “Regolamento comunale per la 
disciplina dei Contratti” approvato con 
deliberazione del Consiglio Comunale n. 3 
del 25.01.2018;

- die geltende „Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“, die mit Beschluss des 
Gemeinderates Nr. 3 vom 25.01.2018 
genehmigt wurde

- il D.Lgs. 9 aprile 2008, n. 81 e ss.mm.ii. 
Testo Unico Sicurezza sul Lavoro 
“Attuazione di tutela della salute e della 
sicurezza nei luoghi di lavoro”;

- das GvD vom 9. April 2008, Nr. 81 – 
Vereinheitlichter Text der Arbeitssicherheit 
betreffend die “Attuazione di tutela della 
salute e della sicurezza nei luoghi di lavoro”;
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- il Decreto ministeriale 17 giugno 2016 
“Approvazione delle tabelle dei corrispettivi 
commisurati al livello qualitativo delle 
prestazioni di progettazione adottato ai 
sensi dell'articolo 24, comma 8, del 
decreto legislativo n. 50 del 2016” 
(16A05398 - GU n. 174 del 27-7-2016);

- das Ministerialdekret vom 17 Juni 2016 
“Approvazione delle tabelle dei corrispettivi 
commisurati al livello qualitativo delle 
prestazioni di progettazione adottato ai sensi 
dell'articolo 24, comma 8, del decreto 
legislativo n. 50 del 2016” (16A05398- GU n. 
174 del 27-7-2016)

- la Delibera della Giunta Provinciale di 
Bolzano n. 1308/2014 “ Capitolato 
prestazionale per conferimento di incarichi 
di progettazione…”

- den Beschluss der Landesregierung der 
Autonome Provinz Bozen Nr. 1308/2014 
„Vertragsbedingungen für Projektierung...“

Premesso che l’Ufficio Infrastrutture Stradali è 
stato incaricato di avviare la progettazione 
definitiva, la progettazione esecutiva e il 
coordinamento della sicurezza in fase di 
progetto e rilievo per i lavori di ripristino 
collettore Piazzale della funivia del Colle con 
regimazione acque piovane lungo Via 
Campegno dal Km 0 al Km 1,20;

Das Amt für Infrastrukturen und 
Freiraumgestaltung wurde mit der Einleitung des 
Verfahrens für die endgültige Planung, die 
Ausführungsplanung und die Sicherheits-
koodinierung in der Planungsphase sowie für die 
Vermessung der Arbeiten zur Instandsetzung des 
Gewässerrohres am Platz vor der Kohlerer 
Seilbahn mit Regulierung des 
Niederschlagswassers entlang der Kampenner 
Straße (vom Km 0 bis Km 1,20) betraut. 

che, in seguito all’espletamento della gara per 
l’affidamento dei servizi professionali 
(progettazione con opzione della direzione 
lavori), con determinazione dirigenziale n. 
3248 del 17.09.2021 è stato affidato l’incarico 
di progettazione dei suddetti lavori allo studio 
associato PRO PLAN;

Nach Ausführung der Ausschreibung für die 
Vergabe der freiberuflichen Dienstleistungen 
(Planungsauftrag mit Option Bauleitung) wurde mit 
Verfügung des leitenden Beamten Nr. 3248 vom 
17.09.2021 der Auftrag für die Projektierung der 
obengenannten Arbeiten an die 
Ingenieurgemeinschaft PRO PLAN vergeben.

che con delibera n. 626 di data 28.11.2022 la 
Giunta Municipale ha approvato il progetto 
definitivo dei lavori di ripristino collettore 
piazzale della funivia del Colle con regimazione 
acque piovane lungo via Campegno dal km 0 al 
km 1,20, la maggiore spesa per i lavori e per 
l’adeguamento dell’onorario di progettazione; 

Mit Stadtratsbeschluss Nr. 626 vom 28.11.2022 
wurden das endgültige Projekt der Arbeiten zur 
Instandsetzung des Gewässerrohres am Parkplatz 
der Kohlerer Seilbahn und zur Regulierung des 
Regenwassers entlang der Kampenner Straße 
(vom km 0 bis km 1,20) sowie die Mehrausgabe 
für die Arbeiten und die Anpassung des Honorars 
für die Planung genehmigt.

che nel corso della progettazione si sono 
verificate le circostanze che hanno comportato 
un aumento dei costi dell’opera e 
conseguentemente dei costi della progettazione 
come indicato nella suddetta deliberazione;

Im Laufe der Planungsarbeiten sind Umstände 
eingetreten, die zu einer Erhöhung der Kosten für 
das Bauvorhaben und damit der im vorgenannten 
Beschluss festgelegten Planungskosten geführt 
haben.
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deve inoltre essere specificato che si è 
aggiunta una portata idraulica maggiorata 
derivante dallo studio di fattibilità sul fossato 
BZ12 elaborato dallo studio tecnico IN.GE.NA. 
su incarico da parte del dott. Emanuele Sascor 
dell’ufficio Geologia ; questo maggiore flusso di 
acqua ha portato ad un aumento del diametro 
e del volume della vasca di laminazione con 
conseguente aumento dei costi;

Darüber hinaus hat sich aus der 
Machbarkeitsstudie für den Graben BZ12, die vom 
technischem Büro IN.GE.NA. im Auftrag von Dr. 
Emanuele Sascor des Amtes für Geologie 
durchgeführt wurde, ergeben, dass die 
Wasserführung höher ist. Dieser Wasserdurchfluss, 
der hoher als der vorgesehene war, hat die 
notwendige Vergrößerung des Durchmessers und 
des Fassungsvermögens des Auffangbeckens 
bedingt und zu höheren Kosten geführte.

che in base all’accordo stipulato tra Comune e 
SEAB S.p.A., i lavori verranno effettuati in 
parte per conto del Comune di Bolzano ed in 
parte per conto di SEAB S.p.A.;

Auf der Grundlage des zwischen der Gemeinde 
Bozen und der SEAB AG abgeschlossenen 
Abkommens werden die Arbeiten zum Teil von 
der  Gemeinde Bozen und zum Teil von der SEAB 
AG durchgeführt.

che il progetto definitivo prevede per la parte di 
competenza del Comune un importo dei lavori 
di Euro 1.600.101,85;

Das endgülige Projekt sieht für die zu Lasten der 
Gemeinde Bozen gehenden Arbeiten einen Betrag 
von Euro 1.600.101,85  vor.

l’importo dell’onorario della progettazione 
definitiva ed esecutiva, ricalcolato dal RUP Ing. 
Stringari sulla base dell’esatta suddivisione 
delle categorie di progettazione, deve essere 
ulteriormente adeguato per un ulteriore 
importo di 4.620,24 Euro (4% oneri 
previdenziali ed IVA 22% esclusi);

Der Betrag des Honorars für das endgültige und 
das Ausführungsprojekt, der vom EPV Ing. 
Stringari auf der Grundlage der genauen 
Unterteilung der Planungskategorien neu 
berechnet wurde, muss um einen zusätzlichen 
Betrag von 4.620,24 Euro (ohne 4% 
Sozialversicherungsabgaben und 22% MwSt.) 
erhöht werden;

preso atto che è ora necessario nominare il 
direttore lavori e coordinatore della sicurezza 
in fase esecutiva per i lavori di competenza 
del Comune di Bolzano ;

Es ist nun notwendig,  für die genannten Arbeiten 
zu Lasten der Gemeinde Bozen einen Bauleiter 
und einen Sicherheitskoordinator in der 
Ausführungsphase zu ernennen.

che in base alla procedura di gara per l’ 
affidamento del servizio di progettazione ( gara 
CIG 8822947E2E – art. 5.3 del disciplinare di 
gara), l'Amministrazione si è riservata, ai sensi 
dell’art. 106 del D.lgs. 50/2016, la facoltà di 
affidare direttamente le prestazioni di direzione 
lavori, contabilita’ lavori e del coordinamento di 
sicurezza in fase di esecuzione 
all’aggiudicatario dell’incarico di progettazione 
dell’opera, alle stesse condizioni economiche 
dell’offerta presentata.

Aufgrund des Ausschreibungsverfahrens zur 
Vergabe des Planungsauftrages (Ausschreibung 
CIG 8822947E2E – Art. 5.3 der 
Ausschreibungsbedingungen) behält sich die 
Vergabestelle gemäß Art. 106 des GvD 50/2016 
i.g.F die eventuelle Direktvergabe von 
Bauleitung, Abrechnung und Sicherheits-
koordinierung in der Ausführungsphase an den 
Zuschlagsempfänger des Planungsauftrages zu 
denselben wirtschaftlichen Bedingungen des 
eingereichten Angebotes vor.

che la suddetta gara è stata indetta in data 
28.07.2021 e quindi prima dell’entrata in 
vigore del D.Lgs. n. 36/2023. Pertanto si 

Die obengenannte Ausschreibung wurde am 
28.07.2021 ausgelobt, und somit vor 
Inkrafttreten des GvD. Nr. 36/2023. Es finden 

http://it.pons.com/traduzione/tedesco-italiano/das
http://it.pons.com/traduzione/tedesco-italiano/Projekt
http://it.pons.com/traduzione/tedesco-italiano/von
http://it.pons.com/traduzione/tedesco-italiano/Euro
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applicano le disposizioni del Dlgs 50/2016; daher die Bestimmungen gemäß GvD 50/2016 
Anwendung.

il servizio opzionale è stato già previsto nel 
piano biennale delle opere pubbliche 2023/2024 
con codice CUI S00389240219202300048;

Die zusätzliche Dienstleitung ist im Zweijahres-
programm der öffentlichen Bauaufträge 
2023/2024 der Gemeinde Bozen mit CUI-
Kodex S00389240219202300048 enthalten.

considerato che l’Amministrazione Comunale, 
ed in particolare l’ Ufficio Infrastrutture ed 
Arredo Urbano, già oberato di impegni per lo 
svolgimento delle normali procedure di 
competenza, non si trova, nel caso specifico, 
nelle condizioni di poter provvedere 
direttamente all’esecuzione della prestazione 
in questione;

Die Gemeindeverwaltung, insbesondere das Amt 
für Infrastrukturen und Freiraumgestaltung, ist 
schon mit der Durchführung der ordentlichen 
Verfahren vollkommen ausgelastet und daher in 
diesem Fall nicht in der Lage, die Ausführung der 
betreffenden Leistung übernehmen zu können.

che a tal fine è stata effettuata una 
ricognizione del personale tecnico interno 
condotta in data 04.05.2023 dalla Ripartizione 
Lavori Pubblici;

Zu diesem Zweck wurde am 04.05.2023 von der 
Abteilung 6 für öffentliche Arbeiten eine Umfrage 
unter dem internen technischen Personal 
durchgeführt.

che si ritiene pertanto opportuno affidare al 
vincitore della gara di progettazione la 
prestazione opzionale della direzione lavori e 
del coordinamento della sicurezza in fase 
esecutiva così come previsto all’art 5.3 del 
disciplinare della sopracitata gara e come 
consentito dall’art. 106 del dlgs 50/2016 
s.m.i.;

Es wird daher für angemessen erachtet, dem 
Gewinner der Ausschreibung betreffend die 
Planung auch mit der Bauleitung und der 
Sicherheitskoordinierung in der 
Ausführungsphase gemäß Art. 5.3 der 
Ausschreibungsbedingungen und gemäß Art. 106 
des GvD 50/2016 i.g.F zu beauftragen.

che lo Studio associato PRO PLAN ha dato la 
Sua disponibilità ad accettare l’ incarico con 
nota pec del 28.08.2023 n. 240397/2023;

Die Ingenieurgemeinschaft PRO PLAN hat sich mit 
Pec-Mitteilung vom 28.08.2023 Nr. 240397/2023 
bereit erklärt, den Auftrag anzunehmen.

che l’ onorario per la direzione lavori e il 
coordinamento della sicurezza in fase 
esecutiva è stato calcolato sull’importo dei 
lavori aggiornato (quota di competenza del 
Comune di Bolzano) in base ai parametri 
fissati dal DM  17.06.2016 con un ribasso del 
23% ed ammonta a 74.131,47 Euro (4% 
oneri previdenziali ed IVA 22% esclusi);

Das Honorar wurde auf der Grundlage des für die 
Bauleitung und Sicherheitskoordinierung in der 
Ausführungsphase zu Lasten der Gemeinde 
Bozen gehenden Ausgabe gemäß MD 17.06.2016 
mit Anwendung einen Preisabschlags von 23% 
berechnet und beläuft sich auf 74.131,47 Euro 
(4% Fürsorgebeitrag und 22% MwSt. 
ausgenommen).

Considerato che l’approvvigionamento di cui 
al presente provvedimento è finanziato con 
mezzi propri di bilancio

Es wird festgelegt, dass die dieser Maßnahme 
zugrundeliegende Beschaffung durch eigene 
Haushaltsmittel finanziert wird.
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La Direttrice dell’Ufficio 6.5 Dies vorausgeschickt,

determina:
verfügt 

die Direktorin des Amtes 6.5:

per i motivi espressi in premessa aus den genannten Gründen Folgendes:

- di affidare, ai sensi dell’art. 106 del D.lgs 
50/2016 s.m.i., l’incarico opzionale di 
direzione lavori, contabilita’ e 
coordinamento della sicurezza in fase 
esecutiva dei lavori di “ripristino collettore 
piazzale della funivia del Colle con 
regimazione acque piovane lungo via 
Campegno dal km 0 al km 1,20”, ai prezzi 
e condizioni dell’offerta del 25.08.2021 allo 
Studio Associato PRO PLAN, per l’importo 
di 94.058,01 euro – (Inarcassa 4% e IVA 
22% inclusi), sub  condizione sospensiva 
dell’efficacia dell’atto a seguito della 
verifica dei requisiti di ordine generale e 
del possesso dell’assicurazione per 
responsabilità civile professionale – CIG 
A0086CEF5C;

- Der optionale Auftrag für die Bauleitung, 
Abrechnung und Sicherheitskoordinierung in 
der Ausführungsphase betreffend die Arbeiten 
zur „Instandsetzung des Gewässerrohres am 
Parkplatz der Kohlerer Seilbahn mit 
Regulierung des Niederscghlagswassers 
entlang der Kampenner Straße vom km 0 bis 
km 1,20“ wird gemäß Art. 106 des GvD Nr. 
50/2016 i.g.F. an die  Ingenieurgemeinschaft 
PRO PLAN zu den Preisen und Bedingungen 
des Angebotes  vom 25.08.2021 für den 
Betrag von 94.058,01 Euro (inklusive 4% 
Fürsorgebeiträge und 22% Mwst.) vergeben.
Die Vergabe gilt erst nach positivem Ergebnis 
der Überprüfung der allgemeinen 
Anforderungen und des Besitzes der 
Berufshaftpflichtversicherung - CIG 
A0086CEF5C.

- di approvare lo schema della lettera 
d’incarico, al quale si rinvia per relationem 
e che è depositato presso l’Ufficio 6.4 
Infrastrutture Stradali che costituisce parte 
integrante del presente provvedimento, 
contenente le condizioni e le clausole del 
contratto che verrà stipulato con il 
professionista incaricato;

- Der Entwurf des Auftragsschreibens, auf 
welchen Bezug genommen wird und der beim 
Amt 6.4 Infrastrukturen-Straßen hinterlegt 
und integrierender Bestandteil der 
vorliegenden Maßnahme ist, enthält die 
Vertragsbedingungen und Klauseln des 
Vertrags, der mit dem auserwählten 
Freiberufler abgeschlossen wird.

- di stabilire che il contratto sarà stipulato in 
modalità elettronica mediante scambio di 
corrispondenza, ai sensi dell’art. 21 del 
“Regolamento comunale per la disciplina 
dei Contratti”;

- Der Vertrag wird elektronisch im Wege des 
Briefverkehrs gemäß Art. 21 der 
„Gemeindeverordnung über das 
Vertragswesen“ abgeschlossen.
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- di integrare altresì  l’onorario per il servizio 
della progettazione definitiva ed esecutiva 
per l’importo di 5.862,16 Euro (Inarcassa 
4% e IVA 22% inclusi);  il conteggio è 
stato effettuato e verificato dal RUP - CIG 
8822947E2E.

- Das Honorar für die endgültige und die 
Ausführungsplanung wird um den Betrag von 
5.862,16 Euro (Inarcassa 4% und 
Mehrwertsteuer 22% inbegriffen ) erhöht. Die 
Berechnung wurde vom EVV durchgeführt und 
überprüft - CIG 8822947E2E.

- di disporre che il presente provvedimento 
venga pubblicato sul sito di questa 
Amministrazione nella sezione 
“Amministrazione trasparente”, ai fini della 
generale conoscenza e che l’esito venga 
pubblicato sul Sistema Informativo 
Contratti Pubblici.

- Die vorliegende Maßnahme ist zur allgemeinen 
Kenntnisnahme auf der Webseite dieser 
Stadtverwaltung unter „Transparente 
Verwaltung“ und das Ergebnis auf dem Portal 
des Informationssystems Öffentliche Verträge 
zu veröffentlichen.

- di imputare la spesa complessiva di Euro 
99.920,17 - Inarcassa 4% e IVA 22% 
inclusi come indicato nel prospetto 
allegato;

- Die Gesamtausgabe von 99.920,17 Euro  
(inklusive 4% Fürsorgebeiträge und 22% 
Mwst.) wird wie in der Anlage angegeben 
verbucht.

- contro il presente provvedimento può 
essere presentato ricorso entro 30 giorni al 
Tribunale Regionale di Giustizia 
Amministrativa - Sezione Autonoma di 
Bolzano.

- Gegen die vorliegende Maßnahme kann 
innerhalb von 30 Tagen beim Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
Bozen – Rekurs eingereicht werden.

 

Anno
Jahr

E/U
E/A

Numero
Nummer

Codice Bilancio
Haushaltskodex

Descrizione Capitolo
Kapitelbeschreibung

Importo
Betrag

2023 U 3656 10052.02.010900114 Sistemazione piazzale del Colle 
- Lotti 1 e 2

5.862,16

2023 U 3656 10052.02.010900114 Sistemazione piazzale del Colle 
- Lotti 1 e 2

94.058,01
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